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Conepxanue

[Tacmiopt oHIa OIICHOYHBIX CPEICTB

IlepeueHb OLICHOYHBIX CPENCTB

Omnwucanue nmokasareseil 1 KPUTEPHEB OLICHUBAHHS PE3yJIbTaTOB OOYUYCHHS Ha PAa3TUYHBIX dTarax
(bopMHpOBaHUS KOMIIETEHIIUH

Metoanyeckre MaTepHalibl, ONpPEIESIONINe NPOLEeayphl OLEHUBAHUS PE3YJbTaTOB OOYUYCHHS,
XapaKTepU3YyIOIIKX 3Tanbl (OPMUPOBAHUS KOMIIETEHLIUI

Marepuains! 11 IPOBEAEHUS TEKYILEro KOHTPOJI U IPOMEKYTOYHON aTTECTaluU



1.IMacnopT ¢oHAA OLIEHOUYHBIX CPEICTB

Ne | KoHTposmpyemslie OneHouyHbIE CPECTBA — HAMMEHOBAHUE
n/m | pasaensl (TGMBP, Kosbr komneTeHni TeKYILH KOHTPOIb IPOMEIKY TOUHAS
AUCHUTUTNHBL aTTecTanus
Crieruguka OIIK-5; YerHBI ompoc,
MHCBEMEHHOTO 1 I1K-16, 17, 18 KOHTpOJIbHAs paboTa,
1. | yctHOrO nepesoaa TECTHPOBAHHC.
pa3IUYHBIX TUTIOB
TEKCTOB
[pakTuka OIIK-5; [Ipe3enTanus/pedepaton/ [TuceMeHHBIN IEPEBO
1epeBoa I1K-16, 17, 18 JIOKJIAJIOB/ U y4acTHe B
TpodecCHORATBHO 00CY>XKIeHIH TBOPUIECKIX
2. y paboT CTY/IEHTOB.
OPUEHTHPOBAHHOM
Hay4HOU
JIUTEPATYPbI

! Haumenosanue memwi (pasoena) b6epemcs uz paboueii npoepammol OUCYUNIUHbL, MOOYIIL.

[Tepeuenb KOMIETEH LN

Kon
Conep:xanue KOMIETEHIIUU
KOMIIETCHIX
nn
OIIK-5 BIIaZiceT O(pUITHATBHBIM, HEUTPATBHBIM U HEO(UIIHMATILHBIM PETUCTPaMHU OOIIEHHUS
nK-16 BIIAJICET METOJIUKOM MPEANEPEBOTUECKOTO aHAIN3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIONIEH TOYHOMY
BOCITPHUSITHIO UCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS, TOATOTOBKU K BBHIMIOJHEHUIO MEPEBO/IA, BKITIOUAs
MOMCK UH(OPMAIIUU B CIIPABOYHOMU, CIICIIUATILHOM JINTEPAType U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX
nK-17 BIIAJICET CIIOCOOAMU JOCTHKEHUS SKBUBAJIEHTHOCTH B TIEPEBOJIE U CITIOCOOHOCTHIO MPUMEHSITh
aJICKBaTHBIC TTPUEMBI TIEPEBO/IA
IIK-18 BJIa/IEET CIIOCOOHOCTHIO OCYIIECTBISATH MUCHbMEHHBIN MEPEBO/I C COOTIOACHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTHU, COONIIOICHHEM TPaMMaTHUYECKUX, CHHTAKCHUECKUX U
CTUJIIUCTUYECKUX HOPM




Tabnuna 3.

2. [IepeyeHb OLEHOYHBIX CPEACTB

HaumenoBanue
OLIEHOYHOTO
CpeJlicTBa

XapakTepHucTUKa OIEHOYHOTO
cpencTaa

[IpencraBnenne OEHOYHOTO
cpencta B ®OC

Ompoc

MeTto 1 KOHTPOJISA, TO3BOJISIFOLLIHI
ONpAIMBATh U KOHTPOJIUPOBATH
3HAHUS y4YalluXxcs, U cpasy
MIONPABJIATh, HIOBTOPATh 3aKPEILISTh
3HaHUs, YMEHUS U HaBbIKU. Llenbro
OLIEHOYHOT'O CPE/ICTBA SIBISAETCS
MOJYYEHHUE OT Y4YalllUXCs OTBETOB
Ha 3apaHee c(hOpMyITHpPOBaHHBIC
BOIIPOCHI.

Temsbl:

JleceMaHTH3MPOBaHHBIE CIIOBA U
MHOT'O3HAa4YHbIE CJIOBA IIPH IIEPEBOJIE.
[epenada SMOLMOHAIBHO OKpALICHHON
JIEKCUKH TIPHU TIEPEBO/JIE.
CroBa-KOHBEPCUBBI ITPU MIEPEBO/IE.
OO0pasHble SI3BIKOBBIE CPECTBA MIPH
niepeBone Metaopa, METOHUMHSI.
B3anmMonpoHNKHOBEHNE aMEPUKAHCKOH 1
OpHUTaHCKOW JIEKCHUKH.

IlepeBon mexnpomeruid. IlepeBon
COKpALLEHUH.

OTKJIOHEHUS OT S3bIKOBOI HOPMBI.
[epeBoaueckoe conocrasienue. TexHUKa
COINOCTAaBUTEILHOTO aHAU3A.
TeopeTnueckue acreKTs epeBoa
Hay4YHO-TEXHUUYECKOH JIUTepaTyphl.
OO11ast XapaKTEePUCTHKA HAYIHOT'O CTHIISA.
CpaBHHUTENBHBIE 0COOCHHOCTH HAYYHOTO
CTHJIS PyCCKOTO M AHTJIMICKOTO SI3BIKOB.
MHOT03Ha4HOCTh U BAPHAHTHOCTh
COOTBETCTBHH B IIEPEBO/IE.

VIMnvkanuy B aHTIIMHCKUX HAyYHBIX
TEKCTax.

OTauuuTeNbHBIE YePThI IIEPEeBO/IA
Hay4HbIX MOHOTpaduii.

IlepeBoa (hpa3eooru3MoB B HAYYHOM
TEeKCTe.

[epenaya MHOCTPAHHBIX COKPALIEHHUH Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

[Ipumeps! mepeBoga abOpeBHUATYD U
COKpaIlleHNH Ha IpUMepe HayJHO-
TEXHUYIECKOTO TEKCTa.

PenaktupoBaHue nepeBoja Hay4HOTO
TEeKCTa.

CooTHeceHue CTIIINCTHYECKIX HOPM
nepeBoa.

CooTHeceHne JTeKCUKO-TPaMMaTHIECKUX
HOPM MepeBojia.

IIuceMeHHbBI
MepeBOI

Brinonanenne mucbMeHHOTO
MEepPEeBO/Ia CTIEIUATIbHBIX TEKCTOB C
AHIJIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUHI

[Ipodeccnonansho-
OPHUECHTHPOBAHHBIC TCKCTHL

JIuarso-
MEPBOIYECKU I
aHaJIn3 TEKCTa

AKTHUBHAs IeITEIILHOCTD
NepeBoAUrKa, HalpaBJIeHHAs Ha
IyOOKOE TTOHUMaHHUE
[IEPEBOIUMOTO TEKCTA,
ONPEACIICHUE Er0
KOMMYHHUKATUBHOTO 3a/IaHUs U
CTpaTeruu MnepeBoa.

[TpodeccuonanbpHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIC TEKCTHI




3. OnucaHue nokaszareseil M KpUTepUEB OLlEHUBAHNUS Pe3yJIbTATOB 00y4eHH

Ha pa3/inYHbIX Talmax (l)OpMHpOBaHHSI KOMHeTeHHI/Iﬁ

Taomumna 4.
3Haer
Henocrarounsiit OCHOBHBIE MOHATHS U CryneHT He 3HaeT
YPOBEHb KaTeropuu KoaupuKanuu OCHOBHBIE ITOHITUSA U
Onenka S3BIKA; I3BIKOBBIC KaTeropuu
OIIK-5" «HE 3a4TEHO», 0COOEHHOCTH KoAU(UKaLUY SI3BIKA;
«HEYAOBJIETBOPUT | OPUIHAIILHOTO, S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH
eradee €JIbHO» HEHTpaJbHOrO U He- O(bflunaanoro,
ouyuansnom, 0(pHUIIMATBHOTO PETUCTPOB HEHTpaILHOTO U HE-
. oOmeHust; GOHETHYECKUE, opUIINATBEHOTO
HeUmpanbHbIM U
Y T rpaMMaTHYeCKHe U PETUCTPOB OOLICHUS;
JIEKCUYECKUE ¢doneTnueckue,
peaucmpamu 0bujeHus
HOPMBI SI3bIKa rpaMMaTHYEeCKHe U
JIEKCHUUYECKUE
HOPMBI SI3bIKa
ba3oBblii ypOBEHb | OCHOBHBIE ITOHATHUS U CryneHr ¢
Onenka, KaTeropuu KOIUPUKAIN 3aTpyIHEHUEM
«3aUTCHOY, A3bIKA; SI3bIKOBbIE OOBSICHAET OCHOBHBIE
«Y/IOBJIETBOPUTEN | OCOOCHHOCTH MIOHATHUS M KaTETOPUHU
BHO» ouManbHOTO, KOAU(DUKALMY SI3BIKA;
HEUTpaILHOTO U HE- SI3BIKOBBIE OCOOECHHOCTH
0(pHIIMATBHOTO PETUCTPOB ounmansHoOrO,
oOrmieHust; GOHETHYECKHE, HEHTpaILHOTO U He-
rpaMMaTU4ecKue u o(unmansHOroO
JIEKCUYECKHUE pPErucTpoB OOLICHMUS;
HOPMBI SI3bIKa ¢doneTnueckue,
rpaMMaTHYECKHE U
JIEKCHUUYECKUE
HOPMBI SI3bIKA
CpenHuil ypoBeHb | OCHOBHBIE IOHSATHS U CryneHr

Orenka
«3a4TEHOY,
«XOPOIIIO»

KaTeropuu Ko (pUKaImuu
SI3BIKA; I3BIKOBEIC
0COOEHHOCTH
O(pUITHAIIEHOTO,
HEUTPaAIbHOIO U He-
O(UITATEHOTO PETHUCTPOB
obmenust; GOHETHIECKUE,
rpaMMaTHYECKUE U
JIEKCUYECKHE

HOPMBI SI3bIKA

OpPHEHTUPYETCS B
OCHOBHBIX TTOHSITHUSX U
KaTeTOpHUsIX
KOIU(HUKAIIUHU S3bIKA;
SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTSIX
oduManbEHOrO,
HEHTpaJIbHOTO U He-
oUIHMaTBEHOTO
PETUCTPOB OOIICHMUS;
(hOHETHIECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX U
JIEKCHYECKUX

HOPM $I3bIKa

Bricokuii ypoBeHb

OCHOBHBIC ITOHATHUS U

Crynent 6e3 Tpyna




OrneHKa
«3a4TEHOY,
«OTIINYHOY

KaTeropuu KOAU(PUKAIINH
SI3bIKA; S3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH
O(pUITHAIEHOTO,
HEUTPAJIBHOTO U HE-
0(pHIIMATBHOTO PETUCTPOB
oOmeHust; GOHETHIECKHE,
rpaMMaTHYECKUE
JICKCHYCCKHUE

HOPMBI sI3bIKA

MPUMEHSIET OCHOBHBIC
MOHSTHSI U KATETOPUU
KO (PUKAIINY S3BIKA;
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
oHUITHATBLHOTO,
HEUTPaAJIbHOIO U He-
o(pUIINATBEHOTO
PETUCTPOB OOIICHHUS;
dboHeTHYECKHE,
rpaMMaTHYECKHE U
JIEKCUYCCKHUE

HOPMBI SI3bIKA

VYwmeer

ba30BbIi1 ypoBeHb

BBIOMPATh (PYHKIMOHAIBHO-
a/IeKBaTHbIE PETUCTPHI
OOLIEHMS], yUUTHIBAS
CTHJIEBBIC M JKAHPOBBIC
94ePTHI, JTEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKue
0COOEHHOCTH U KOHTEKCTa
UX TIPUMEHEHHUS

CryneHT npuMeHseT
0a30BbIC 3HAHUS MTPU
BEIOOpE
(byHKIIMOHATIBLHO-
aJICKBaTHBIX PETHCTPOB
OOIICHHUSI, YUUTHIBAS
CTHJICBBIC M KaHPOBKIC
YEepTHI, JICKCUKO-
rpaMMaTHYECKHE
0COOEHHOCTH U
KOHTEKCTa

WX TPUMCHEHUS

Cpennuii ypoBeHb

BbIOMpATh PYHKIMOHAIBHO-
a/IeKBaTHBIE PETHCTPhI
OOLIEHMSI, yUUTHIBAS
CTHUJIEBBIE U KaHPOBBIE
YepThl, JEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKue
0COOEHHOCTH U KOHTEKCTa

CryneHt ymeer
OCYILECTBIISATh BHIOOP
(bYyHKIMOHATHHO-
aJIeKBATHBIX PETUCTPOB
OOIIEHHUSI, yUUTHIBAs
CTUJIEBBIE U KAHPOBbIE
94ePTHI, JTICKCHKO-

WX IPUMEHEHHS rpaMMaTHYeCKHe
0COOEHHOCTH U
KOHTEKCTa
nux HpI/IMeHeHI/Iﬂ
Bricokuit ypoBeHb | BbIOMpaTh (GyHKIIMOHANBHO- | CTyIeHT
aJIeKBaTHBIE PETUCTPEI JEMOHCTPUPYET
OOIIeHMS, YIUTHIBAS chopMUPOBaHHbIE
CTHJICBBIC U }KaHpOBI)IC HABBIKHN BI)I60pa
YepThl, JIEKCHKO- (byHKIIMOHATIBLHO-

T'paMMaTI/ILIeCKI/Ie
0COOEHHOCTH U KOHTEKCTA
ux HpI/IMeHeHI/IH

aJICKBaTHBIX PETUCTPOB
OOIIEeHUs, YUUTHIBAs
CTUJICBBIC M KAHPOBBIC
YepThI, JIEKCHKO-

rpaMMaTHYECKHE
O0COOCHHOCTH H
KOHTEKCTa
WX MPUMEHEHHSI
Bnaneer
ba3oBbIii ypOBEHb | HABBIKAMH HCITOJIb30BAHHS CryneHt Bianeer
O(pUITHATEHOTO, 0a30BBIMH HaBBIKAMH
HEUTpaIbHOTO U UCIOJIb30BaHUS
HedopmanbHO- oUIIHATHHOTO,
r0 PpEerucTpaMu pPeueBOro | HEUTPAIBLHOTO U
B3aUMOJICHCTBUS HeopmanbHO-




ro perucTpamu

pedeBoro
B3aUMOJICUCTBUS
Cpenuuii ypoBeHb | HaBBIKAMH HCIOJb30BaHUS CryneHrt Biazneer
Oo(pUINAIBHOTO, HaBbIKAMU
HEUTPaAIBHOTO U WCII0JIb30BaHUS
HedopmanbHO- oUIHaTBLHOTO,
ro pErucTpaMd pPeueBOro | HEUTPAIBHOTO U
B3aUMOJICUCTBUS HedopMaIbHO-
ro perucTpamu
pedyeBoro
B3aUMOJICUCTBUS c
HECYIIECTBEHHBIMU
3aTpyAHCHUSIMU
Bricokuil ypoBeHb | HaBbIKAMU UCIOJIB30BAHUSA CryneHT Bnazneer
O(UITHAIEHOTO, HaBbIKAMU
HEUTPaIbHOTO U HCII0JIb30BaHUs
He(dopMaIbHO- ounmansHoOTO,
Kon VpOBEHb rO[ToREBHEPAMICTIDREEBGTO | HEPHPSPHHWNSHIBAHYS
KOMIICTCHIINHU OCBOCHHUA B3aUMO/IQIEHBHSH 111 P{%bypmﬁéquﬂﬂ
KOMIICTECHIIUU perucrpamMu peucBoOIro
3Haer B3aUMOJICHCTBUS U
HenocraTounslii | 3HaeT BUBI IEpeBOJA U YBKCEHHHMCHABOIX He
YPOBEHB OCHOBHBIE ITPUHIIUIIEL PBMBRRKTUKC  geTKOro
Onenka IepeBo/ia; MOJIENIM NIEpEeBOJa | MPEACTABICHUS O BUJIAX
«HE 3aYTEHOY, U UX KJIacCU(PUKALIUIO; O NEepPeBO/Ia U OCHOBHBIX
«HEYJIOBJIETBOPUT | HEOOXOUMOCTH NPUHIUIIAX TEePEeBOA;
€IIbHOY MPEANEPEBOTYECKOTO MOJIEJIIX IEPEBOJIA U UX
aHaJM3a TEKCTa ¥ MOHUMaeT | Kiaccu(UKaluy; 0
€ro InpeaHa3HaYeHHeE. HEOOXOIUMOCTH
peepeBOYECKOTO
aHajM3a TEKCTa U He
MOHUMAET ero
npeHa3HauYeHue.
1TK-16 ba3oBblil ypoBeHb | 3HAaeT BUBI IEPEBOJA U CryneHrt 3HaeT
enadenuem memoourou | OneHka, OCHOBHBI€ MPUHIIUIIBI OCHOBHBIE€ BH/IbI
npeonepegooyecKozo «3a4TEHOY, NepeBo/ia; MOJIENIM NIEPEBOJa | MEPEBO/IA U OCHOBHBIE
amanuza mekcma, «YZOBIETBOPUTEN | M MX KIACCHPHUKAIUIO; O MPUHIUIIBI IEPEBOJIA;
cnocobcmsyrowetl bBHO» HEO0OXOIUMOCTH MOJIENIN TIePEBOIA U UX
MOYHOMY BOCNPUAMUIO MPEANEePEBOTYECKOTO KJIACCHU(PHUKAIUIO , HE
UCXOOHO020 aHaJM3a TeKCTa M MIOHUMAeT | MPUMEHSIET Ha
BbICKA3bIBAHUS, €ro npeJHa3HaYeHHeE. IIPaKTHUKE.
Nn0020MOBKU K Cpennuit 3HaeT BUbI lIepeBoa U CtyneHt 3Haer 00
6LINOJIHEHUIO Nepesood, | ypOBEHb OCHOBHBIE MTPUHITUTIBI OCHOBHBIX BUJIAX
BKII04As NOUCK Onenka MepeBo/ia; MOJEIH MEPeBoJia | MepeBoja M MPUHIIMIAX
uHgopmayuu 6 «3a4TCHOY, 1 WX KJacCU(UKAIUIO; O TepeBo/a; 00
CnpasovHol, «XOPOLIO» HEO00XOIUMOCTH OCHOBHBIX MOJIEIISAX
cneyuanbHoU MPEATIEPEBOTIECKOTO nepeBoja " X
Jaumepamype u aHaM3a TeKCTa U IOHUMaeT | KJIaccu(HKaIuy; 0
KOMNbIOMEPHBIX CEMAX €ro IpeIHa3HaYCHHE. HE00X0IMMOCTH
IIPEIIEPEBOIECKOTO
aHaJIM3a TeKCTa, HHOI/1a
MIPUMEHSET Ha
MIPaKTHUKE.
Bricokuii 3HaeT BUJbI IEPEBOJA U CTyzeHT 3HaeT U UMeeT




YpOBEHB
Ornenka
«3a4TEHOY,
«OTITUYHO»

OCHOBHBIE PUHIIUATIBI
MepeBo/Ia; MOJIENN TIEPEeBOIa
1 WX KJacCU(UKAIUIO; O
HEO0OXOAMMOCTH
IPEIePEeBOTIECKOTO
aHaJIM3a TeKCTa U IOHUMAET
ero npeaHa3HauYCHUE.

YCTKOC IMPCACTABIICHUC
0 BUaxX MepeBojia u
OCHOBHBIX IIpHHOUIIAX

nepeBo/a; MOJIETIAX
nepeBoja u X
KJIaCCU(UKALINK; 0
HEO0OXOMMOCTH
PEIePEeBOTIECKOTO
aHaluM3a  TEeKCTa U
ITOHUMAET €ero
npeIHa3HauYeHHE,
CBOOOJHO  MPHUMEHSET

Ha MPAKTHUKE.

VYwmeer

ba3oBblii ypoBeHb

YMeeT ocylecTBIATh
TOYHOE, BCECTOPOHHEE
BOCIIPUSITUE U aJICKBATHOE
MMOHWMaHHE UCXOTHON
uH(poOpMaK; MPUMEHSTh
METOIbI
MPEIepeBOIYECKOTO
aHaJIN3a TEKCTa; KOPPEKTHO
KCIIOJIb30BaTh CPE/ICTBA U
METO/Ibl IEPEBOJIA.

CtyneHT ymeer
OCYIIECTBIISTh
BCECTOPOHHEE
BOCIIPUSITHE U
aJleKBaTHOE MOHUMAaHHE
MCXOJIHOM MH(pOpMaIUn

Cpennuit YMeeT oCyLIECTBIATh CryneHt ymeer
YPOBEHD TOYHOE, BCECTOPOHHEE OCYILIECTBJISATH
BOCIIPUSITUE U aJI€KBATHOE BCECTOPOHHEE
MMOHUMaHUE UCXOTHON BOCIIPUSITHE U
uH(pOpMalUU; TPUMEHSATh aJIeKBaTHOE TOHUMAaHUE
METO/bI HUCXOJIHOU
MIPEAIIEPEBOIUECKOTO uH(popMaIuy,
aHaJIN3a TEKCTa; KOPPEKTHO MPUMEHSTh METOIbI
HCIIOJIb30BaTh CPEJCTBA U IIPEANIEPEBOUECKOTO
METO/IbI IEPEBOJIA. aHaJiM3a TEeKCTa.
Bricokuii YMeeT oCyIIECTBIATh CryneHT ymeer
YPOBEHb TOYHOE, BCECTOPOHHEE cBOOO/IHO
BOCIIPUSITUE U aJIEKBATHOE OCYILECTBJIATH TOYHOE,
MMOHUMaHUE UCXOTHON BCECTOPOHHEE

UH(pOpMaLIUK; TPUMEHSTh
METO/IBI
IIPEIIIEPEBOIECKOTO
aHaJIM3a TeKCTa; KOPPEKTHO
UCIIOJIb30BaTh CPEJICTBA U
METO/IbI ITEPEBOIA.

BOCIIPUSITUE U
aJIeKBaTHOC ITOHMMAaHNE
HCXOTHOM
uH(pOopMaIuy;
MPUMEHSATH METObI
MPEINEePEeBOTUYECKOTO
aHanm3a TEKCTa,
KOPPEKTHO
UCII0JIb30BaTh CPEICTBA
Y METOJIbI ITEPEBOJIA.

Baaneer

ba3oBbIi1 ypoBeHb

Bnaneer

epeBo/Ia;
PENePEeBOTIECKOTO
aHalM3a TEKCTa;

TEXHOJIOTHEN
HOJATOTOBKH K BBIIOJHEHHUIO
cTpaTeruen

YMEHUEM
MoWcKa, OTOOpa W aHalu3a
CIIpaBOYHOM HMH(pOpMAIIUH B

CryneHnt BJIAJICET
OCHOBHOM TEXHOJIOTHEH
IIOATOTOBKH K
BBIIIOJIHEHHIO

IepeBoa; CTpareruen
MIPEANIEPEBOTYECKOTO
agajgh3a TEKCTa, HeE




CIEIUAIbHON JUTepaType U | UCIOIb3yeT Ha
KOMITBIOTEPHBIX MIPAKTHKE.
ceTsax.(ypoBeHb
«YBEPEHHOTO»
MIOJIH30BATEIS ).
Cpennuii Bianeer texHonoruein Crynenr BIIAJZICET
ypOBEHb MOJATOTOBKU K BBIIIOJHEHUIO | OCHOBHOW TE€XHOJIOTHEH
MEPEBO/IA; CTPATETUEMN MIOJATOTOBKH K
MPeIepeBOTIECKOrO BBITMIOJTHEHHUIO
aHaJM3a TeKCTa; yMEHUEM nepeBoJia; CcTpareruei
noucka, 0Toopa 1 aHajnza peepeBOJIECKOr0
CIpaBOYHOU MHPOPMALIMU B | aHAIU3a TEKCTa;
CHEIMAJIbHOM TuTepaType U | yMEHHUEM TIOHUCKa, HO
KOMITBIOTEPHBIX PEIKO HCIIONB3yeT Ha
ceTsX.(ypOBEeHb MPaKTHKE.
«YBEPEHHOTO»
I0JIH30BATEIs ).
Bricoknii Bnaneer rexnonoruei Crynent cB0O60IHO
ypOBEHb MOJATOTOBKU K BBHIIIOTHEHUIO | BIIAJEET
MEPEBO/IA; CTPATETUEHN TEXHOJIOTHEMN
MPEEepPeBOTIECKOTO MOJITOTOBKH K
aHaJM3a TeKCTa; yMEHUEM BBITTOJIHEHUIO
noucka, 0Toopa 1 aHaiuza nepeBoa; crparerueit
CHpaBOYHON MHPOPMALIMU B | IPEIATIEPEBOTIECKOTO

CHELHATBHON TUTEepaType U
KOMITBIOTEPHBIX
ceTsX.(ypOBEeHb
«YBEPECHHOT0)
MOJIH30BATEI ).

aHaJ3a TeKCTa;
YMCHHEM ITOUCKA,
otOopa u aHaIM3a
CIIPaBOYHOM
uHpopmaluu B
CIIeIIMaIbHON
JUTEepaType u
KOMITBIOTEPHBIX CETSX.
(YpoBeHb
«YBEPCHHOTO»
MOJIb30BATENS),
CBOOOJTHO TPUMEHSIET
Ha MPaKTHKeE.




Kon YpoBeHb OCBOCHMS ITokazaTenu TOCTUKEHUS Kpurepun
KOMIIETEHINH KOMIIETEHIINH KOMIIETEHIINH OLIEHUBaHU
pe3yNbTaToB
oOyJeHus
3Haer
Henocrarounslii 3HaeT o0mue mpooIeMbl He 3maer, nubo He
YpOBEHb SKBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBO/IA; UMeEeT YETKOTO
Onenka MOHATUS aJIeKBaTHOCTH U IpeACTaBIeHUs 00
«HE 3a4TEHOY, 9KBUBAJIEHTHOCTHU I1EPEBO/IA; o0mux mpobiemax
«HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO» | OCHOBHBIE BH/JIbI HKBUBAJIEHTHOCTH
[IEPEBOUECKUX COOTBETCTBUM. | IIEPEBOAA;
HOHATHUAX
a/IeKBaTHOCTHU u
HKBUBAJIEHTHOCTHU
IIEpPEBO/IA;
OCHOBHBIX  BHJax
[IEPEBOTYECKUX
1IK-17 COOTBETCTBH.
enaoenuem ba3oBblil ypoBeHb 3HaeT o01mue mpooIeMbl CryneHT 3HaeT u
cnocobamu OneHnka, «3aYTEHO», | IKBUBAIIEHTHOCTH [IEPEBO/IA; UMEET YETKOe
oocmudiceHust «YZOBJIETBOPUTEIILHO MOHSTHSI aIEKBATHOCTH U npeJicTaBieHue 00
9KBUBAIEHMHOCU 9KBHUBAJIEHTHOCTH [1€PEBO/IA; 001X mpobiemax
6 nepesooe u OCHOBHBIE BH/IBI SKBUBAJIEHTHOCTHU
CcnocobHOCmbI0 [IEPEBOIYECKUX COOTBETCTBHUH. | MepeBoja.
NPUMEHAMb Cpennuii ypoBeHb 3Haet o0mue npooIeMbl CryneHT 3HaeT u
aoexkeammbvie Onenka «3aYTEHO», | IKBUBAJIIEHTHOCTH MIEPEBO/IA; uMeeT 4eTKOoe
npuemvl nepesooa | «XopouIo» MIOHATHS aJIEKBATHOCTH U IpeJcTaBieHue 00
9KBHUBAJIEHTHOCTH I1€PEBO/IA; o0mmux mnpobiemax
OCHOBHBIE BH/IBI HKBHBAJICHTHOCTH
NIEPEBOIYECKUX COOTBETCTBUI. | MEpeBOaa;
MOHATHUSX
aJIeKBaTHOCTH u
HKBUBAJICHTHOCTH
epeBoJa.
Bricokmii ypoBeHb 3Haet o01ue npoodaemMsbl CryneHT 3HaeT u
Onenka «3aYTEHOY, | IKBUBAIIEHTHOCTH MEPEBO/IA; UMEET 4ETKOE
«OTJIIMYHO» MOHSTHSI aIEKBATHOCTH U MIpPEJICTAaBICHUE O
HKBHBAJIEHTHOCTH ME€PEBO/IA; npobiaemax
OCHOBHBIE BH/IBI HKBUBAJICHTHOCTH
IIEPEBOJYECKUX COOTBETCTBUH. | IIEPEBOAA;
MOHATHUSX
aJIeKBaTHOCTH u
HKBUBAJIEHTHOCTH
NIEpPEBO/A;
OCHOBHBIX  BHJax
IIEPEBOYECKUX
COOTBETCTBHII.

Ywmeer

ba30BbIi1 ypoBeHb

YMeeT JoCTHTaTh TEKCHUSCKOM
W CTHIIMCTHYECKOM
SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA;
OCYIIECTBIISATh
peIaKTUPOBAHUE TEKCTA C
coOJTr0IeHHEM HOPM
SKBUBAJICHTHOCTH.

CryneHT ymeer
JIOCTHUTATh
JIEKCUYECKOI 1
CTUINCTHYCCKOM
SKBUBAJICHTHOCTH
MepeBo/Ia.

Cpennuii ypoBeHb

VYMeeT ocTUraTh JIEKCHIECKOU
U CTUJINCTUYCCKOU

CryneHt ymeer
JIOCTUTaTh




IKBHBAJICHTHOCTH MEPEBO/IA;
OCYLIECTBJIATh
pEIaKTHPOBAHUE TEKCTA C
co0JIr0IcHEM HOPM
IKBHBAJICHTHOCTH.

JIEKCUYECKOMH B
CTHUJIMCTUYCCKOMN
SKBUBAJICHTHOCTH
nepeBo/a;
OCYIIECTBIISATh
peaaKkTUpOBaHUE
TEKCTA C
COOJII0ICHHEM HOPM
SKBUBAJICHTHOCTH,
pPEeIKO IPUMEHSIET
Ha MIPaKTHUKE.

Bricokuii ypoBeHb

YMeeT JoCTHTaTh IEKCHISCKOM
H CTHJIMCTHYECKOM
OKBHUBAJICHTHOCTH IICPECBOAA,

CryneHt ymeer 6e3
OIMUOOK JOCTUTATh
JIEKCUYECKOU U

OCYIIIECTBIISATh CTHJIMCTUYECKOM
peIaKTUPOBAHUE TEKCTA C SKBUBAJICHTHOCTHU
coOJII0ICHHEM HOPM MepeBoIa;
SKBUBAJICHTHOCTH. OCYIIECTBIISTh
pelaKTUPOBaHKUE
TEKCTa C
COOJTI0ICHHEM HOPM
SKBUBAJICHTHOCTH,
4acTO MPUMEHSIET
Ha IIPaKTHUKE.
Bnaneer
ba30BbIi1 ypoBeHb Bunaneer ocHOBHbIMM | CTylleHT  BiajeeT
criocoboamu u NpueMamMu | OCHOBHBIMHU
JIOCTHIKEHUS CMBICIOBOH, | crioco0amMu u
CTHJIMCTHYECKOM U | IpueMamMu
MparMaTH4ecKou JIOCTHIKCHUS
aJIcKBaTHOCTH NEepPEeBO/IA; | CMBICIIOBOM,
Pa3IUYHBIMU  METOJIMYECKUMH | CTUITUCTHYECKON |
i MH(OPMALIMOHHBIMU | TparMaTH4YeCKON
CpencTBaMu  JUISl  pPEUIeHUs | aJIeKBaTHOCTH
3a/1a4 nepeBoa. NepeBoa; HE
MPUMEHSET Ha
MIPAKTHKE .
Cpenuuii ypoBeHb Brnaneer oCHOBHBIMU Crynent  Bhajeer
crocobaMu U mpueMaMu OCHOBHBIMH
IOCTHMKEHUS CMBICIIOBOM, crocobamu 51
CTHIIMCTHYECKOMN U npueMaMu
MparMaTH4ecKou JIOCTHIKCHUS
aJIeKBaTHOCTHU MEPEBO/A; CMBICIIOBOA,
Pa3IUYHBIMU METOJIMYECKUMH | CTUJIMCTHYECKON |
1 UHGOPMAITMOHHBIMU parMaTu4ecKou
CpencTBaMu JJIs PEIICHUS aJICKBaTHOCTH
3a/1a4 epeBo/a. nepeBoa;
MPUMEHSET Ha
MpaKTUKE c
HE3HAYUTEIbHLIMA
OIITMOKAMH.

Bricoknii ypoBeHb

Bnaneetr ocHOBHEIMU
croco0amMy U MpueMaMu
JIOCTYKEHMS CMBICIIOBOM,
CTUJIUCTUYECKON U
MparMaTH4YecKon

CryneHT cBOOOTHO
BJIAJEET CIIOCO0aAMHU
U TIpUeMaMu
JIOCTHIKEHHS
CMBICJIOBOI,




aJICKBaTHOCTH TIEPEBO/IA;
Pa3TUYHBIMU METOAMYECKUMU
1 nH)OPMaAITMOHHBIMHU
CpEICTBAMU JIJIsl PEUICHUS
3aJa4 TepeBo/ia.

CTUINCTUYECKON B
IIparMaTu4eCcKou
aJIeKBaTHOCTH
nepeBo/a;
pa3IUYHBIMHU
METOAUYCCKUMU U
WH(pOpPMAITMOHHBIMHU
CpelICTBaMHU /ISt
penieHus 3anaqy
nepeBoia, 4acTo u
MPaBUIILHO
HCIIONB3YET Ha
MIPaKTHKE.




Kon YpoBeHb 0CBOEHMS Ioka3zaresn 10CTHKEHU S Kpurepun
KOMIIETEeHI[HHI KOMIIETEHIIHH KOMIIETEeHIIHH OLICHUBAHMSI
pe3yabTaToB
o0yueHust
3Haer
HenocraTouHslii ypoBeHB OCHOBHBIC TMOHATUS Teopuu | CTyleHT HE
OrieHKka epeBo/a; AMEET  YETKOE
«HE 3a4TECHOY, TIPUHITUITBI MepeBojia | MpeICTaBICHHIE
«HEYIOBJICTBOPUTEIHLHOY CBSI3HOT'O TEKCTa 00 OCHOBHBIX
MMOHSTHAX
TEOpPUH
nepeBoa; 0
IIK-18: cnocobrocmo MPUHITUTIAX
ocyuwecmensams nepeBoja
NUCbMEHHbBILL CBSI3HOI'O TEKCTA
nepegoo ¢ | ba3oBblil ypoBEHB OCHOBHBIC MOHATHS Teopuu | CTyIeHT 3Haer
cobnooernuem OrieHKa, «3a4TCHOY, | IEPEBOJIA; OCHOBHEIE
HOpM JIeKCUYecKoll | «yJIOBICTBOPUTEIHHOM TIPUHIIATIBI MepeBojia | MOHITHS TEOPUU
DKEUBANEHIMHOCTIU, CBSI3HOT'O TEKCTA repeBoia
cobnroodenuem Cpennuii ypoBeHb OCHOBHBIC MOHATUS Teopuu | CTyIeHT 3HaeT
2PaMmMamudecKux, OreHka «3a4TEHOY, | IIEPEBO/IA; OCHOBHEIE
CUHMAKCUYECKUX U «XOPOIIIO» TIPUHIIATIBI nepeBojia | MOHITHS TEOPUU
CIMUNUCTMUYECKUX CBSI3HOT'O TEKCTa nepeBo/a;
HOPM TIPUHITHAITHI
nepeBoia
CBSI3HOT'O TEKCTa,
HO €CTh
HEOOJIbIIIIE
OIIINOKU B
OTBETax

Bricokuii ypoBeHb
Orenka «3a4YTEHOY,
«OTJIIMYHO»

OCHOBHBIC TIOHSTHUS TCOPHUU
MepeBO/Ia;
TIPUHITUTTBI
CBSI3HOTO TEKCTA

nepeBoja

CryneHTt wumMmeer
YETKOE
MpEeACTABICHUE
00 OCHOBHBIX
MOHATHUAX
TEOPUHU
MepeBoa; 0
MPUHITUTIAX
nepeBoaa
CBSA3HOTO TEKCTa

Ymeer

ba30BbIi1 ypoBeHb

OCYLIECTBIISITh TTHCHMEHHBIN
HepeBOJ

CHEeINATN3UPOBAHHBIX
TEKCTOB MPOQECCHOHATIBHON
HaIpaBJICHHOCTH v
COOJIIOIEHUEM HOPM
JIEKCHYECKOM
SKBHBAJIEHTHOCTH, a TAKIKE C
COOJIIOICHHEM
IrpaMMaTHYECKHX,
CUHTAaKCHYECKUX 51
CTUJINCTHYECKHUX

HOpPM  sI3BIKa  IIEPEBOJIA,

(dhopmatupoBath u
0OpMIISATh TEKCT IMepeBOJa

CryneHT ymeer
OCYIIECTBIISTh
MUCHMCHHBIN
epeBos]
crenuaIn3upoBa
HHBIX  TEKCTOB
npodeccuoHanb
HOH
HaIpaBJIE€HHOCTH
C COOJIIOnEeHUEM
HOPM
JIEKCHYECKOM
SKBUBAJIEHTHOCT
U, HO HMECIOTCSA
3aTpyIHEHUS




B COOTBETCTBUM C HOPMaMH,
y3yCOM U THUIIOJOTHEHN
PYCCKO-SI3bIYHBIX TEKCTOB

Cpennuii ypoBeHb

OCYILECTBJIATh IMUCbMEHHBIN
MepeBO]

CHEIMATM3UPOBAHHBIX
TEKCTOB MPOQPECCHOHATBHON
HaIPaBJICHHOCTH c
COOJIrOIeHUEM HOPM
JIEKCHYECKOM
SKBHBAJIEHTHOCTH, a TAKIKE C
COOJIIOICHUEM
IrpaMMaTHYECKHX,
CHHTaKCHYECKUX u
CTHJIMCTHYECKHUX

HOpPM  sI3BIKA
(dhopmatupoBath u
oopMIIITh TEKCT TEepeBoja
B COOTBETCTBUU C HOpMaMH,
y3yCOM W THUIIOJOTHEHN
PYCCKO-SI3bIYHBIX TEKCTOB

nepeBo/ia,

CryneHT ymeer
OCYIIECTBIISATh
MHACHMCHHBIN
epeBos]
CHETIHATU3UPOBA
HHBIX  TEKCTOB
npodeccuoHaib
HOM
HaIPaBJICHHOCTH
C COOJIIONEeHUEM
HOpM
JIEKCUYECKOM
SKBHUBAJICHTHOCT
H, a TaKke ¢
COOJIIOICHUEM
IrpaMMaTHYEeCKUX
,
CHHTAKCHYECKHX
5
CTHJIMCTHYECKHX
HOPM sI3BIKA
nmepeBoaa, HO C
HEOOJIBIIINMU
3aTpyTHECHUSMU
dbopmaTtupyert u
odopmisier
TEeKCT TepeBojia
B COOTBETCTBHH

C HOPMaMH,
y3yCOM u
THUIIOJIOTUEHN

PYCCKO-S3bIYHBIX
TEKCTOB

Bricokuii ypoBeHb

OCYIIECTBIISATh MUCHhMECHHBIN
MepeBO/I

CHEeIHATN3UPOBAHHBIX
TEKCTOB MPO(PECCHOHAIBHON
HaIpaBJIEHHOCTH c
coOIroieHNEM HOpM
JEKCUYECKOU
9KBHUBAJIEHTHOCTH, a TAKXKE C
COOJIrOIEHUEM
IrpaMMaTHYECKHX,
CHUHTAKCHUYCCKUX n
CTHJIUCTUYECKUX

HOpPM  sI3BIKa
(dhopmatupoBath 1
0pOpMIIATh TEKCT IMepeBoja
B COOTBETCTBUM C HOPMaMH,
y3yCOM W THUIIOJOTHEHN
PYCCKO-SI3bIYHBIX TEKCTOB

nepeBo/ia,

CryneHT ymeer
OCYIIECTBIISTh
MUCHMEHHBIN
nepeBos]
cHenuaIn3upoBa
HHBIX  TEKCTOB
npodeccuoHanb
HOM
HaIpaBJIEHHOCTH
¢ coOmoacHueM
HOPM
JIEKCUYECKOM
SKBUBAJIEHTHOCT
H, a TaKke ¢
CcOOIrOIEHUEM
rpaMMaTHYECKUX
,
CHHTaKCHYECKHX
u
CTHJIMCTHYCCKUX




HOpM A3bIKa
nepeBoa,
dhopmaTupoBaTh
"

opopMIIATH
TEKCT TMepeBojaa
B COOTBETCTBUU
C HOpMaMH,
y3ycoM u
TUIOJIOTHEN
PYCCKO-SI3BIYHBIX
TEKCTOB Ha
BBICOKOM YPOBHE

Bnaneer

ba3oBblii ypoBeHb

TEXHUKOH IEepeBola, YMECTHO
HCIIONB3YS TIpUEMBI
TpaHchopmanumy, 3aMEHBI;
KOMIIPECCUHM M KOMIICHCALIUH
nHpopMaLuy; HaBBIKAMHU
peAaKTUPOBAHUS TEKCTOB

CrynmeHt Bnageer
0a30BBIMHU
3HaHUAMU
TEXHHUKH
nepeBoja,
YMECTHO
UCTIONB3YS
HPUEMBI
TpaHchopManuy,
3aMeHbI;

Cpennuil ypoBeHb

TEXHUKOH MepeBola, YMECTHO
HCHONb3YS MIPUEMBI
TpaHchopmanumy, 3aMEHBI;
KOMIPECCUM M KOMIIEHCAlUU
nHpopMaLuy; HaBBIKAMHU
peAaKTUPOBAHUS TEKCTOB

CryneHT Bianeer
TEXHUKOU
HepeBoja,
YMECTHO
UCTIONB3YS
IIPUEMBI
TpaHchopManuy,
3aMeHBbI;
KOMIIPECCUHU u
KOMIICHCAIUH!
nH(pOpMAaInY;
HaBBIKAMHU
peaaKTUpOBaHUS
TEKCTOB Ha
MPOABUHYTOM
YpOBHE

Bricokuii ypoBeHb

TEXHUKON IMepeBoJia, YMECTHO

HCIIOJIB3YS MIPUEMBI
TpaHchOpMaLuH, 3aMEHBI;
KOMIIPECCUM M KOMIIEHCAIUU
nHpOpMAIINH; HaBbIKaMH

PEAAKTUPOBAHUSA TCKCTOB

CrynenT Biageer
B COBEpLICHCTBE
TEXHUKOU
nepeBoa,
YMECTHO
WCTIONB3YS
MPUEMBI
TpaHchopManuy,
3aMeHBbI;
KOMIIPECCUHU u
KOMITCHC AN
nHpOpPMaLUH;
HaBBIKAMHU
penaKTHPOBAHUS
TEKCTOB




4. MeToau4ecKue MaTepuaibl, onpeaessiiomme npoueaypbl

OlleHNBAHMS Pe3yJIbTATOB 00y4eHHs

1. Ompoc
YcTHBIN onpoc - Hanbosee pacIpOoCTPaHEHHBIH METOA KOHTPOJIA 3HaHUH yyamuxcs. [Ipu yctHoM

ONpPOCE YCTAHABIMBAETCS HEMOCPEICTBEHHBIM KOHTAKT MEX1y IIPENOIaBaTelIeM U y4allluMCsl, B IpoLecce
KOTOPOro IMpEenojaBaTellb IOJIy4aeT MIUPOKUE BO3MOXKHOCTH JUIsl M3YyYEHHsS WHIMBHAYalIbHBIX
BO3MOXXHOCTEH YCBOGHHMS yHalIUMHCS y4eOHOro Marepuala. Y CTHBIH omnpoc TpeOyeT OT mpernojaBaTess
NPEBAPUTENILHONW IMOATOTOBKH: TIIATEIBLHOTO OTOOpa COAEp)KaHUS, BCECTOPOHHErO MPOAYMBIBAHUS
BOMPOCOB, 33Ja4 M MPHUMEPOB, KOTOpbIE OyIyT MPEUIOKEHBI, MyTe aKTHBH3AIMU JEATEIbHOCTH BCEX
yYalIMXCsl TPYNIbl B TPOLECCE IMPOBEPKH, CO3JaHMS Ha 3aHATHUH JEIOBOM M J00pOKeIaTeabHOM
obctanoBku. ONpoc — 3TO XOPOIIO M3BECTHAS, IMPOKO pacIpocTpaHeHHas (opMa KOHTPOJS, BapUaHT
TEeKyllel NpOBEepKH, OpraHUYeCKU CBSI3aHHOM ¢ xogoMm ypoka. OnHa sBusercs HauOolee
pacnpocTpaHEHHOW M aJeKBaTHOW (opMOM KOHTpOJs 3HAHMM ydammxcsi. OCHOBY YCTHOTO KOHTPOJIS
COCTaBJISIET MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHUE YYalIerocs WM BOMPOCHO-OTBeTHas (opma — Oecena, B
KOTOpO MpernoAaBaTelb CTaBUT BOMPOCHI U OXKUIAET OTBETA ydalllerocs. ITO MOXKET ObITh U pacckas
CTYJEHTa IO ONpPEIEICHHON TeMe, a Takke ero oObscHeHue unu cooOmieHue. C MOMOIIBIO OMpoca
MO>KHO OXBaTUTh IPOBEPKOM OJHOBPEMEHHO BCEX YYaIMXCS I'PYIIbl, UHTEHCUBHO aKTUBU3UPOBATh UX
MBILIICHHUE, TaMsTh, BHUIMaHUE, YCKOPATH PEUEBYIO PEAKIIHIO, 00yJaronuii 3 GexT, a TakKe ornpoc AaeT
BO3MOXXHOCTh OILICHMBaTh (IIOCTaBUTb OTMETKH) 3a OAMH M TOT € OTPE30K BpPEMEHU BCEX WIH
OONBIIMHCTBO yyamuxcs rpynnbl. [lpu  ¢QpoHTadbHOM KOHTpOJIE BCE YyUallMecs HaXOAATCS B
HANpsDKEHWH, TaK KaK 3HAIOT, 4TO WX B JIIOOYI0O MHHYTY MOTYT BbI3BaTh, MOATOMY HX BHUMAaHHE
COCPENOTOUYEHO, @ MBICIIH CKOHLIEHTPUPOBAHBI BOKPYT TOM pabOThI, KOTOpasi BEAETCS B TPYyIIIIE.

2. IlmcbMeHHBIH NepeBo] MpelycMaTPUBAeT:

- OCYLIECTBJIEHUE JIMHI'BO-NIEPEBOJYECKOrO aHAJIM3a HCXOQHOIO TEKCTa, aHAIM3  €ro
MOBEPXHOCTHOM M BBISBICHHME TI'TyOMHHON CMBICIOBOM CTPYKTYpHI, BBISBIIEHHE BCEH copaepikalieics B
TeKCcTe UH(OpPMAIMH, KOTOpasi MOJICKUT Tepeiade pU NEPEeBOJIE;

- BBIOOp 0OIIIel CTpaTeruu nepeBoja ¢ y4€TOM €ro CMbICIIOBOI'O HArOJIHEHUs, (PyHKIMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKONW XapaKTePUCTHKH, >KAHPOBOW MPHHAJJIEKHOCTH, a TaK)K€ C y4eTOM LIeNu, ajapecara
nepeBoJia U Ipyrux IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB;

- apryMEHTHPOBaHHOE 00OCHOBAHNE CBOMX MEPEBOUECKUX PELICHUM;

- oopMiIeHHE TEKCTa MEepeBo/ia B COOTBETCTBUU C HOPMOW M TUIOJIOTHMEH TEKCTOB HA SA3BIKE
NIEepPEeBOJa;

- Npo(ecCHOHAILHOE HCMOJIb30BAHUE CIIOBApEH, CHPaBOYHMKOB, OAaHKOB JaHHBIX U JPYTUX
MCTOYHUKOB JIOMOJHUTENIBHOW HH(pOpPMALINY;

- IpPUMEHEHHE CBOMX 3HAaHMH B OOJACTH JIMHTBUCTHKHU IEPEBOAA K OLEHKE U KPUTHUYECKOMY
aHaJIM3Y YyXHUX [IEPEBOJIOB, PEIaKTUPOBAHNE MUCbMEHHBIX IEPEBOIOB.

3. JIMHrBO-TIepeBOAYECKHUI AaHAIN3 TEKCTa

[TpakTHueckue 3aJaHusl 10 TEPEBOJNY CONPOBOKIAIOTCSA JIMHIBO-IIEPEBOJUYECKUM aHAIM30M
npodeccuoHabHO OPHUEHTUPOBAHHOIO/HAYUYHO-TEXHUYECKOTO TeKCTa. AHalW3 MPOU3BOAUTCA IO
HUKETPUBEEHHON CXEME:

» OnpeaenuTh BBIXO/IHbIE JaHHbIE TEKCTA.

* OnpenenuTh aBTOpa U afgpecarta Tekcta. OxapakTepu3yiTe ux.

» OnpeaenuTh OCHOBHYIO (DYHKIIMIO TEKCTA U L[eJIb aBTOPa, TEMY TEKCTa U OCHOBHYIO MBICIIb.

* OnpeaenuTe TOHAIBHOCTh TEKCTA.



* Onpenenure KOMITO3UIIMIO PEUYEBOrO >kaHpa. [Ipucymia au eMy TpexyacTHash KOMITO3UIUSI B
cTaTUKe (BBEICHHE, OCHOBHAS YacTh, 3aKJIFOUCHHE) U KaK OHA Mpe/CTaBIeHa o ad3aram.

 IIpoananu3upyiTe KOMIO3UIUIO PEUYEBOrO >KaHpa B JAWHAMHKE: PA3BUTHE OCHOBHBIX TEM U
MOJATEM I10 ad3araM.

* OnpeaenuTe METO U3JIOKEHUS (MHIYKTUBHBIHN, IETyKTUBHBIHN, IEAYKTHBHO-UHIYKTHBHBIN).

* OnpeaenuTe KOMIIO3UIIMOHHO-pEUeBbie (DOPMBI, HCIIOJIB3YEMBIC B PEUECBOM KaHpe. \

» Oxapakrepusyiite ux. Beygenure cpecTBa JIOTHUECKOM CBSI3H.



5. MarepuaJbl Il NPOBeAeHUS TEKYIIero KOHTPOJISI U IPOMEKYTOYHOM
arrecTaluu

Bonpocs! 1J1st yeTHOTO onpoca:

RBRoOoo~NoO RN E

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

JleceMaHTHU3MPOBaHHBIE CIIOBA 1 MHOI'O3HAUHBIE CII0BA IIPU IIEPEBO/IE.

[Iepenaua sMOLMOHANIBHO OKPALIEHHOM JIEKCUKHU ITPU NIEPEBOIE.
CnoBa-KOHBEPCHUBBI ITPH TIEPEBO/IE.

OO0pa3zHble SI3bIKOBBIE CPEJICTBA MpHU nepeBojie Meradopa, METOHUMUS.
B3anMonpoHUKHOBEHHE aMEPUKAHCKOW M OPUTAHCKOM JIGKCUKH.

[TepeBon mexaometuit. [lepeBon cokpaieHui.

OTKIJIOHEHUS OT SI3bIKOBOM HOPMBI.

[IepeBoaueckoe conocTtaBiaeHue. TeXHUKa COMOCTaBUTEIbHOIO aHAIN3A.
Teopernueckue acreKkThl MepeBoia HAyYHO-TEXHUUECKOU JTUTEPATYPHI.

OO01as xapakTepuCcTUKa HAyYHOTO CTHJIS.

CpaBHUTENIbHBIE 0COOEHHOCTH HAyYHOT'O CTUJISI PyCCKOTO U QHTJIMHCKOTO SI3bIKOB.
MHOro3Ha4HOCTh ¥ BAPUAHTHOCTh COOTBETCTBUH B NIEPEBOJIE.

Nmriikanuu B aHTJIMHCKUX HAYYHBIX TEKCTaX.

OTnuuuTeNbHbBIC YEPThI IEPEBO/Ia HAYYHBIX MOHOTpaduUil.

[lepeBoa ¢ppa3eosoru3MoB B HAyYHOM TEKCTE.

[lepenaua nHOCTpaHHBIX COKPAILIEHHUI HA PyCCKOM SI3BIKE.

[Tpumeps! mepeBoaa abOpeBHATYp M COKPAIICHNH HAa IPUMEPE HAYYHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa.
PenaktupoBanue nepeBoja HaAy4HOTO TEKCTA.

CooTHeceHue CTUIIMCTUYECKUX HOPM IIEPEBO/IA.

CooTHeceHue JIeKCUKO-TPaMMaTHUYE€CKUX HOPM IIEPEeBO1a.



2. IlpuMepbl TEKCTOB /LIS NepeBoa
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Backchannelling in the Language Classroom:

IMPROVING STUDENT ATTENTION AND RETENTION WITH FEEDBACK TECHNOLOGIES
Hayo Reinders*

Abstract

Backchanneling is a technique for monitoring student engagement and performance in the language
classroom. In this article | give the pedagogical rationale for this activity and describe some examples of
best practice. The article concludes with a number of practical recommendations on how to get started
with the various tools that are available and how to best make use of their affordances with your students.

Keywords: Motivation, assessment, monitoring, CALL

1. Introduction

Good teachers  continuously check  for understanding and monitor student participation.
Comprehension checks, seeking opinions, and mini assignments are some of the techniques used to get feedback on
the extent to which learners are involved in the class and are learning the content.
Recent developments in the use of mobile phones and web services further expand this repertoire and give teachers
additional ways of monitoring the learning process. These techniques are often referred to as ‘backchannelling’ or
‘audience response systems’ and have been shown to have a positive impact on learning (Kay & LeSage, 2009). In
this short article I look specifically at ways in which the available tools can be helpful in the teaching of languages.

2. Monitoring Student Learning in Real-Time

In face-to-face classes teachers can have a hard time knowing who has understood the lesson
content, who is engaged, and who is merely present. The larger the number of students, the harder this job
becomes. In particular in classes and lectures, opportunities for inviting feedback and checking understanding are
minimal. To deal with this, various backchannel technologies now exist that allow teachers to request feedback,
check understanding and monitor participation, and for learners to respond, with the answers becoming available to
the teacher (or everyone in class), usually in the form of a chart or a percentage. Teachers can choose to display the
answers on an overhead projector for all to see, or can look at them on a computer at the front of the class.
Similarly, teachers can choose to respond online or by reading out a question or comment.
Feedback technologies come in different flavours. Until a few years ago they were mostly
hardware based, using specially designed handheld ‘clickers’ and ‘trackers’ (these looked like mini remote
controls) that connected to a local network to allow students to answer ‘yes’ or ‘no’ to questions by pressing the
appropriate button and to display the information through an overhead projector. With cellphones and tablets
becoming ubiquitous and connectivity improving, most solutions nowadays involve the use of students’ phones or
laptops to do the same thing (this is sometimes referred to as BYOD, or ‘Bring Your Own Device’). Students login
to a website or start an app on their phone or tablet, post or answer questions and share these through SMS (text
messages) or wifi. There are many such programs and apps available, both free and paid (see the list of programs at
the end of this article), but also general programs are often used, such as chat applications or Twitter.
A chat window that all students log in to (including the teacher) allows everyone to post and read
comments. Twitter can be used in the same way, but to make it easier to find the relevant messages, best practice is
to create a ‘hashtag’ that students can use in their posts. (A hashtag is like a label starting with the symbol # that
will allow people to contribute to a particular topic.) For example, a conference on the topic of L2 Writing might
create the hashtag #L2writing and all posts using that hashtag can be easily found by others. For more information
on this see Atkinson (2009). There are also programs that use Twitter but create closed environments that are
visible only to particular people; ideal for use in class. The site twtpoll.com is an example.
Another way of using backchannels is as part of an online class that uses programs such as



Gotomeeting or Adobe Connect. Most of these include a chat facility, or even polls that allow you to post questions
or short quizzes. These are mostly suitable for teachers who are seeing their students online in the first place.
A further development, at this point mainly with younger learners in general education, is the use
of classroom  behaviour management programs such as Class Dojo  (www.classdojo.com,
http://appcrawlr.com/app/uberGrid/995417). These give teachers ways of rewarding good behavior through a tablet
or computer with positive comments, stickers or badges. Although not all such programs also allow students to
raise questions or post comments, it is likely that this functionality will become available in the future.

3. The Benefits of Using Feedback Technologies

The technologies described above have a number of advantages for teachers. Specifically,
feedback technologies have a number of benefits that are useful for all teachers, including teachers of
language: they help increase participation. Teachers can invite comments, allow students to post
questions, or ask for opinions. This encourages learners to participate more actively. They help monitor
student satisfaction. It can be hard to tell if students are enjoying the lesson, especially in large groups
where the most active students may be sitting at the front, while those who are bored fall asleep at the
back. Feedback technologies are a great way to ask students yes/no questions like: “Would you like more
examples of the difference between the active and passive voice?”, or ask students to provide ratings like:
“on a scale from 1 -10 how useful do you think this lesson was for improving your speaking skills?”” They
help monitor understanding. Teachers can post questions, ranging from simple yes/no comprehension
checks (“is this an example of an uncountable noun?”) to multiple choice questions (“which of the
following sentences are incorrect?”). As the results are shown immediately, this helps the teacher to get a
quick idea of the extent to which students are following the lesson content. Students who got the answer
wrong can be verbally invited to talk to the teacher after class, be referred to follow-up reading, or in the
case that many students got the answer wrong the teacher may want to explain the content again. Another
option is to check the answers after class, identify students who clearly struggled and send them
additional materials, or invite them for a tutorial. Taking this one step further, feedback technologies can
also help with in-class assessment. A series of questions could be administered at the end of a class, and
the answers recorded. The results could be made available to students to help them see their progress and
identify areas for improvement. An additional advantage is that questions can be sent out to students to
complete after class, to check understanding or to encourage students to memorise what they heard. The
latter is particularly helpful for vocabulary.

4. Focus on the English Bac and British representation in the EU civil service

In November 2010, representatives from university language departments, and schools and languages
bodies, gathered at the Foreign and Commonwealth Office (FCO) for its “Communicating EU Careers to
Students”’event. The campaign to encourage British graduates to apply for jobs in the European Union had been
launched at Edinburgh University two months earlier, and, in London, the presence of the Foreign Secretary,
William Hague (pictured, right), highlighted the Government’s commitment to improving UK representation in
Brussels.

The Government hopes that the European Fast Stream, which was re-launched in 2010, combined with a
quicker recruitment process (of one year), will make applying to the EU more attractive. Surprisingly, several of
the speakers argued that high-level skills in another language were not crucial for work in the European institutions.
Questions came from the floor about what the Government is doing to halt the closure of languages departments
and increase uptake at GCSE.

The Education Secretary Michael Gove has suggested that the Government’s new  “English
Baccalaureate” will bridge the languages gap, amid concerns over the continuing decline of languages entries at
GCSE. The “English Bac” will be awarded to 16-year-olds with “good” GCSEs in a foreign language and four
other named subjects, and will become the measure of success at Key Stage 4.

Gove said he was “deeply concerned” about the drop in language GCSEs. His announcement seemed to
contradict an earlier statement made by the Schools Minister, Nick Gibb, as he justified cancelling the planned
Diploma in Languages: “It’s not for Government to decide which qualifications pupils should take, or to force the
development of new qualifications.”



5. Linguist in the mirror
Training event or workshop is just the beginning — to get the most out of CPD, you need to assess what
you got out of it. Janet fraser tells you how.

In recent years there have been successful moves towards the professionalisation of interpreting and
translating, and Chartered Linguist status has been a huge step forward. But just what is
professionalism”? Professional training in any sphere is concerned less with prescriptive procedures and
more with developing the skills, judgement and expertise to convert what Michael Eraut calls “public
knowledge” (the vast body of generalized knowledge applicable to any professional activity) into “private
knowledge”. For professionals there is seldom one way of doing things; instead, we are expected to use
our judgement to determine the best course of action. “Private knowledge” can, then, be defined as the
expertise and judgement that enable the individual to weigh options and solve professional problems that
cannot be reduced solely to rules or theories but require a more individual response.

This autonomy and freedom from prescriptiveness, though, comes with responsibility; professionals
need to keep their judgement and expertise up-to-date and engage in what might be termed a “virtuous
circle” of continuously refining, developing and enhancing them, in particular feeding in experience as
well as further training. It was education theorist Donald Schon whocoined the term “the reflective
practitioner” in the early 1980s.2 He argued that a professional’s knowledge comprises three main
elements: underlying basic knowledge; applied skills, used to solve day-to-day problems; and an
attitudinal component that brings this generic knowledge together with the judgement to select the right
approach for specific tasks or situations in which there is not necessarily one “right answer”.

Kontpompyemsie komnerentn: OITK-5, T1K-16, T1K-17, TTK-18.

OreHka KOMIETEHIIMN OCYIIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUHM ¢ Tadnuiieit 4.



IIpuMepHbIe 3a1aHHUA, BBIHOCHMBIE HA 324€T

B cTpykTypy 3adera BKIFOYaETCs MUCEMEHHBINA TIepeBO/I TPO(EeCCHOHANBHO OPHEHTUPOBAHHOTO TEKCTa C
AHTJIMACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU.

Ilpumep mexcma

WHY TRANSLATION MATTERS

Edith Grossman is one of the most prominent of the many gifted translators of Latin American
fiction in the United States. Translator of Gabriel Garcia Marquez since 1988, she has worked on other
leading authors, such as Mario Vargas Llosa and Carlos Fuentes. Small wonder, then, that she was
awarded the prestigious PEN/Ralph Mannheim medal for translation in 2006.

This new book shows her as a stern advocate for literary translation and the often unsung work of
the translators. It grew out of a series of three lectures delivered at the Whitney Center for the
Humanities, Yale University, in 2008. These form the basis of the introduction and of chapters 1
(“Authors, Translators and Readers”) and 2 (“Translating Cervantes”). A third chapter is added on
translating poetry, and the book ends with a list of other translations that are important to Grossman. In
her view, the aim of literary translators “is to re-create as far as possible, within the alien system of a
second language, all the characteristics, vagaries, quirks, and stylistic peculiarities of the work we are
translating” (p.10). Using Ralph Manheim’s metaphor of translator as actor, she talks of translation as a
“creative force” (p.22) and a“strange craft” (p.63), bemoaning the “invisibility” of translation, as it is
often overlooked by publishers, reviewers and readers. This is not new theoretically, but then this is not
meant to be a theoretical book. What it does provide is a valuable insight into the workings of a major
translator. For this reason, the most interesting sections are those where Grossman delves into the nitty-
gritty of her working processes. This is particularly clear in her discussion of translating Don Quixote
(Harper Collins, 2003). It is illuminating to hear (pp.81-88) of the specific aids (critical editions and
17thcentury dictionaries) she used, the justification for her use of footnotes, and the contortions she went
through in translating the famous first sentence before deciding on: “Somewhere in La Mancha, in a place
whose name | do not care to remember...”.

The chapter on translating poetry is even more detailed. Grossman’s approach is aural, repeatedly
reading the Spanish out loud and listening to the sound until her “mind’s ear” (p.99) begins to hear the
nascent translation. The overriding importance of rhythm is brought out through a careful analysis of
poems, and both the Spanish and the English are provided. The reader is left with a lasting impression of
Grossman’s passion for translation, and delight in the linguistic creativity that it demands. Jeremy
Munday MCIL

3auer IMPOBOAUTCS B yCTHOﬁ (bopMe: B BUJIC YCTHBIX OTBCTOB CTYACHTAMU Ha KIHOYCBBIC BOIIPOCHL
M0 OCHOBHBIM pasaciaM JUCHUITIIMHBI. Kax MmpaBHuJIO, AWCHUIUIMHA 3a4YUTBIBACTCA CTYICHTaM,
BBIITOJIHUBIIUM BBIIICYKA3aHHBIC YCIIOBHA U YCBOUBIINUM B3aUMOCBA3b OCHOBHBIX MOHSATHH JUCHHUITIIIMHBI.

3adeT CTaBHUTCS, ECIIH:

- CTYZCHT JIaeT MOJIHBII OTBET Ha BOIIPOCHI MJIM JOITYCKAET HE3HAUNTEIIbHbIE OIIMOKN 1 HE0UEThI;

- YBEPEHHO OTBEYAET Ha JIONOJHUTENBHBIE BOIIPOCHI;

- AEMOHCTPUPYET BJIIAACHNUEC TCPMUHOJJIOTHYCCKHUM aIrnapaToM JUCHUILINHBIL.

3aueT He CTaBUTCS, ECIIU:

- CTYZIEHT OKa3bIBAa€TCsl HECITOCOOHBIM MPABMIIBHO PACKPHITh COAEP KAaHNE OCHOBHBIX MTOHITHI U TEOPUI;
- IUIOXO BJaJICeT HAyYHOU TEPMHUHOJIOTUEN;

- OTBET COJAEPIKUT P BaXKHBIX HETOUHOCTEM;

- CTYJEHT OTKA3bIBAECTCSI OTBEYATh HA JOIOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCHI.

Kontpompyemsie komnerentn: OIK-5, T1K-16, T1IK-17, TTIK-18.

OreHKa KOMIETEHITUN OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUMU ¢ Tabnmiiei 4.



HpnMepnoe 3aJJaHM ¢, BBIHOCHMOC HA IK3aMEH

1) IIuceMeHHBIH nepeBO MPOPECCHOHATBHO OPUSHTUPOBAHHOTO/HAYYHOTO TEKCTa C aHTJTUICKOTO
SI3bIKA HA PYCCKHM.

BrimmorauTe MICHEMEHHBIN TIEPEBOT TEKCTA, OPOPMITSISL €T0 B ABA CTOJIOMMA: HCXOIHBIN TEKCT M TEKCT
repeBoa.

2) JIuHTrBO-TIepEBOIUCCKIM aHATN3 TEKCTA.

Ilpumep mexcma.

BFLA CHILDREN WHO SPEAK ONE LANGUAGE MARKEDLY BETTER OR MORE THAN THE OTHER
ONE

Recently, studies of BFLA have started to pay more attention to BFLA children who speak one language
markedly better than the other one. Leopold (1970, but first published during WWII) already reported on such a
child, German-English Hildegard, but it wasn’t until the late 90s that studies started to appear that paid more
attention to this uneven development of a BFLA child’s two languages (De Houwer 2002).

Pearson et al. (1997) were the first to explicitly investigate why some BFLA children seem to develop at the
same pace in both languages while others do not. They tried to explain differences between the number of different
words that Spanish-English BFLA children produced in either language by referring to whether there was a
difference in the overall proportion of input in each language or not. This proportion was obtained by asking
parents what proportion of the time their child heard each language. Using this input measure of relative frequency
that Pearson et al. themselves called ’crude’, the authors were able to show that the more children heard Spanish
rather than English, the more Spanish words they knew, and the other way round. Children who heard Spanish
about equally often as English did not show major differences between the number of Spanish and English words in
their production repertoire. In a similar vein, Chan and Nicoladis (2010) report a larger proportion of Mandarin
words in the first 50 word production repertoires of two BFLA boys who heard markedly more Mandarin than their
other language, English.

In a study that looked only at one of bilingual children’s two languages, viz., Basque, Barre™na et al. (2008)
found similar evidence. They found that children with less than 60% input in Basque produced fewer words in
Basque than children with more than 60% input in Basque. Looking at another area than lexis, Parra et al. (2011)
found evidence that relative frequency of input to young Spanish-English bilingual children could explain some of
the variance in the children’s phonological memory skills in each language.

Although these studies are highly suggestive, relative frequency is ultimately a by-product of absolute
frequency of input, i.e., of how often children hear utterances and words in each of their languages. It is not
unlikely that the relative frequency effects found so far are in fact by-products of underlying differences in
absolute frequency.

The absolute frequency with which children hear a language was found to be of utmost importance for young
children’s lexical development in a monolingual setting. Hart and Risley’s (1995) longitudinal study of 42 English-
speaking monolingual families found that children in families where there was a lot of adult talk knew many more
words than children in families that talked much less overall. The influence of the sheer number of words that
children heard per time unit was much more important, for instance, than the manner in which adults addressed
children (note that, as recently summarized by Hoff (2006), the frequency with which people talk to children will
have various repercussions for many other important aspects of child directed speech).

Kontpompyemsie komnerentn: OIK-5, T1K-16, T1IK-17, TTIK-18.

OreHKa KOMIIETEHITUN OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUHU ¢ Tabnuiieii 4.



Onenka "OTJMYHO'" CTaBUTCSA CTYACHTY, OOHApy>KMBIIEMY BCECTOPOHHEE, CHCTEMaTHYeCKOe U
riy0okoe 3HaHHME Y4YeOHO-IPOTPaMMHOrO MaTepuana, YMEHHE CBOOOJHO BBINONHITH 3aJaHMUs,
[IPEAYCMOTPEHHBIE NIPOTPaMMOM, YCBOUBILMKM OCHOBHYIO JIMTEPATYpy W 3HAKOMBIN C JOINOJHUTEIBHON
JIUTEpATypOil, PEKOMEHJAOBaHHOW mporpammoil. Kak mnpaBuino, oneHka "OTIIMYHO" BBICTaBISAETCS
CTyJEHTaM, YCBOMBIIMM B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX IOHSATHM JUCHUIUIMHBI B HX 3HAUYEHUW A
npuobperaeMoil npodeccrur, MPOSBUBIIUM TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTM B INOHMMAHUHU, HM3JIOXKEHUH U
UCTOJIB30BAaHUHU YU€OHO-TIPOTPAMMHOTO MaTepHara.

Onenka ''xopomio'" BBICTABISETCS CTYIASHTY, OOHApY)KHBIIEMY IIOJIHO€ 3HaHHUE Yy4eOHO-
IIPOrPaMMHOT0 MaTepuaia, YCIELIHO BBIIOJHAIOIIEMY NPEAYCMOTPEHHbIE B IporpamMMme 3aJaHus,
YCBOMBIIMK OCHOBHYIO JIMTEpATypy, PEKOMEHJI0BaHHYIO B IIporpamme. Kak mpaBuiio, oreHka "xopoiro"
BBICTABJIICTCSA CTYJEHTaM, II0OKa3aBIIMM CHCTEMAaTUYECKUN XapakTep 3HAHUH 10 JUCLHMILUIMHE W
CIOCOOHBIM K UX CAMOCTOSITENIbHOMY IMOMOJHEHHIO M OOHOBIICHHUIO B XO/1€ JabHeel yueOHo! padoThl
1 IPO(PEeCCUOHANBHOM eI TeTbHOCTH.

Onenka '"'ya0BJIeTBOPUTENBbHO'" CTaBUTCS CTYACHTY, OOHApY>KHUBIIEMY 3HAaHUS OCHOBHOTO
y4e0HO-IIPOTPAMMHOTO MaTepuayia B 00beMe, HEOOXOUMOM I JalIbHEHIIeH ydeObl U MPEeACTOSIICH
paboThl MO CHENMATBHOCTH, CHPABISAIOIIEMYCS C BBIIOJHEHUEM 3aJaHHi, MPEeayCMOTPEHHBIX
IIPOrpaMMOM, 3HAKOMBIM C OCHOBHOM JIMTEPATYpPOH, PEKOMEHIOBAaHHOW mnporpammou. Kak mnpasuio,
OLICHKa "yJOBJIETBOPUTENBHO" BBICTABIISIETCS CTYAEHTAaM, JOIYCTHUBIIMM IOTPEIIHOCTH B OTBETE Ha
9K3aMEHE U TMPH BBIMOJIHEHUH YK3aMEHAIMOHHBIX 3a/JaHUH, HO 00J1aIaloIIMM HEOOXOUMBIMU 3HAHUSMH
JUTSL ux YCTpaHEHUS noa PYKOBOJICTBOM MIPENo1aBaTelIsl.

Ornenka ""Hey/10BJ1€TBOPUTEIbHO' BBICTABISETCS CTYACHTY, OOHAPYKUBIIEMY MPOOEIbl B 3HAHUAX
OCHOBHOTO  y4e0HO-IIPOrpaMMHOr0 MaTepuasa, JAOMYCTUBIIEMY MNPHUHIMIHMAIbHBIE OMIMOKH B
BBINIOJTHEHUM NIPEAYCMOTPEHHBIX Mporpammont 3aganuil. Kak npaBuiio, orieHkKa "Hey10BIETBOPUTENLHO"
CTaBUTCS CTyJIEHTaM, KOTOpbIe HE MOTYT IMPOAOKUTH 00yUYEHHE WM IPUCTYNHUTh K MPOdEeCCHOHATBHON
JEeSITEIbHOCTH 110 OKOHYaHUHU By3a 0€3 T0IOJHUTENbHBIX 3aHATUHN 110 COOTBETCTBYIOIIEH AUCIUILIIMHE.



IIpomeskyToUHBIi KOHTPOJIb — KOHTPOJILHBIN epeBo/

BapuanTt 1

1) Translate the following from English into Russian:
On the Origin of Language by Tom Thompson

The legend of the Old Testament that the people of Babylon tried to build a tower reaching up to heaven
is a powerful one. Their ambition, as the legend goes, so offended God that he shattered the unity of their
language, creating a confusion of incomprehensible tongues.

Whether or not there’s any truth to the Babel story, the possibility of a mother tongue has long fascinated
linguists who search for the seeming similarities of words in otherwise seemingly unrelated languages. If
the assumption of a “Proto- Human:” language is accepted, its date might be less than 200,000 years ago.

In more detail, the task is to look at the current state of language, and then tracing back through time, to
try to find languages that are related. The questions are: What were the earlier stages of the language like?
What did words mean, how did words used to be pronounced, and how were words put together in
sentences.

It’s far from a crazy exercise. After all, analysis of mitochondrial DNA from the cells of various ethnic
groups strongly supports the notion that all humans come from the same genetic stock. Using these
methods, linguists have been able to establish the connections among languages which stretch from
Iceland to India.

An easy illustrative example of the search for cognates between languages includes words like the Italian
“luce” (light) and “pace” (“peace”), which appears in Spanish as “luz” and “paz.” Linguists derive rules
for how sounds mutate over time and try to reconstruct ancient roots.

Bapuanr 2

1) Translate the following from English into Russian:
Speech Errors and What They Reveal About Language by E. Smith

“They misunderestimated me,” George W. Bush notoriously proclaimed in a 2000 speech about his
surprise victory over rival John McCain. This represented just one of many speech errors that George W.
Bush would make in his career as president, but it highlights an important point: nobody speaks perfectly,
even high-profile politicians who are well-versed in public speaking and have presumably rehearsed their
speeches extensively.

By far the most well-known speech errors are Freudian slips, in which the speaker unintentionally reveals
his true feelings, breaking his facade of politeness and resulting in an all-around embarrassing situation.
For example, a father, upon meeting his son-in-law, might accidentally utter “Mad to meet you” instead
of “Glad to meet you”. Indeed, Freudian slips are entertaining, but they represent only a small sliver of
actual speech mistakes that people make.

At face value, real-life speech errors may be less entertaining than Freudian slips. However, the insights
they give us regarding our mental lexicon and cognitive underpinnings of language are anything but
commonplace. Let’s review some of the most common speech errors, and pick them apart to see what
they reveal about how we understand and process language.

Bapuanr 3



1) Translate the following from English into Russian:
Phonological errors

Some speech errors are phonological, or relating to the sounds of a language. Though there are a
myriad of ways in which people can pronounce words wrong, we will look at two very common
phonological errors: anticipation and perseveration. Perseveration occurs when a sound from a previous
word sneaks its way onto a later word. Here are some examples of perseveration:

He was kicking around atin tan (instead of tin can).They found a hundred dollar dill (instead
of dollar bill).

Anticipation is the opposite of perseveration: it occurs when a speaker mistakenly uses a sound
from a word that is coming later in the utterance. Some examples:

She drank a cot cup of tea (instead of hot cup of tea).He was wearing a weather wristband (instead
of leather wristband).

It’s easy to intuit what is going on with perseveration errors: our tongues, faced with the daunting
task of producing many different sounds in very little time, simply got confused, and produced the sound
from a previous word. However, anticipation errors - in which we incorrectly use the sound from a word
that hasn’t yet been uttered -- suggest that there is something else going on.

Indeed, linguists have taken the existence of anticipation errors to suggest that our brains plan out
all of our utterances, even when we are speaking spontaneously. That is, even before we start speaking,
the entire sentence is available on some basic level in our brains. For that reason, words that have not yet
been spoken can contaminate our speech and produce anticipation errors.

Kontpomupyemsie komnerentun: OIIK-5, T1K-16, T1K-17, T1K-18.
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